
L2469.2470.2471

INSTRUCTIONS:	 Up & Go Hip Seat
MODE D’EMPLOI:	 Siège de hanche ALLONS-Y
INSTRUCCIONES:	 Asiento a la cadera Up & Go



IMPORTANT! READ AND FOLLOW THESE 
INSTRUCTIONS CAREFULLY AND KEEP FOR 
FUTURE REFERENCE

WARNING

FALL HAZARD - Infants can fall. Always keep both arms wrapped around 
infant.  
•	 Before each use, make sure all straps and buckles are secure. 
•	 Take special care when leaning or walking. 
•	 Never bend at waist; bend at knees. 
•	 Only use this hip seat for children between 8lb and 40lb. 

SUFFOCATION HAZARD - Infants under 4 months can suffocate in this 
product if face is pressed tight against your body. NEVER press baby too tight 
against your body in a manner which blocks airflow/breathing.		
•	 Child must face towards you until he or she can hold head upright.
•	 Allow room for head movement. 
•	 Keep infant’s face free from obstructions at all times.

FALL AND SUFFOCATION HAZARD

•	 Check to assure all buckles, snaps, straps, and adjustment are secure before each use. 
•	 Check for ripped seams, torn straps or fabric and damaged fasteners before each use. 
•	 Ensure proper placement of child in product including leg placement. 
•	 Never use a soft carrier when balance or mobility is impaired because of exercise, drowsiness, or medical 

conditions. 
•	 Never wear a soft carrier while driving or being a passenger in a motor vehicle.
•	 Never use this carrier while engaging in activities such as cooking and cleaning which involve a heat 

source or exposure to chemicals.

CAUTION:
Child must face towards you until they can hold head upright.
Up to age of approximately 4 months a child is unable to support its own head.
Premature infants, infants with respiratory problems and infants under 4 months are at the greatest risk of suffocation.
For low birthweight babies and children with medical conditions, seek advice from a health professional before using 
the product.
ENSURE CHILD’S FACE IS IN VIEW AND UNCOVERED AT ALL TIMES.

CAUTION: 
Stop using the carrier if parts are missing or damaged.
ALWAYS MONITOR YOUR CHILD WHEN USING THIS HIP SEAT.

Read all instructions before assembling and using this carrier. If you sell or give away this product, make 
sure you give this instruction to the new owner.

Thicker, winter clothes can create a tightness around the legs which may result in decreased blood circulation.
Straighten clothing to remove folds and adjust the carrier leg openings accordingly.
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IMPORTANT! LISEZ ET SUIVEZ 
ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS ET 
CONSERVEZ-LES POUR TOUTE RÉFÉRENCE 
ULTÉRIEURE.

•	 Vérifiez que toutes les boucles, les clips, les sangles et les réglages sont bien ajustés avant toute 
utilisation.

•	 Vérifiez que les coutures ne sont pas abîmées, que les sangles ou le tissu ne sont pas endommagés et que 
les fermetures ne sont pas défectueuses avant toute utilisation.

•	 Assurez-vous que l’enfant est correctement installé, et plus particulièrement ses jambes.
•	 N’utilisez jamais un porte-bébé souple en cas de troubles de l’équilibre ou de la mobilité en raison d’un 

exercice physique, d’une somnolence ou d’un problème de santé.
•	 Ne portez jamais un porte-bébé souple en conduisant ou en étant passager d’un véhicule à moteur.
•	 N’utilisez jamais ce porte-bébé pour des activités telles que la cuisine ou le nettoyage à proximité d’une 

source de chaleur ou d’une exposition à des produits chimiques.
ATTENTION : 
L’enfant doit faire face à vous jusqu’à ce qu’il puisse tenir sa tête droite.
Avant l’âge d’environ 4 mois, l’enfant est incapable de soutenir sa propre tête.
Les prématurés, les enfants souffrant de problèmes respiratoires et les enfants de moins de 4 mois sont les plus exposés 
au risque de suffocation.
Pour les bébés ayant un petit poids de naissance et les enfants présentant des problèmes de santé, demandez conseil à 
un professionnel de la santé avant d’utiliser le produit.
ASSUREZ-VOUS QUE LE VISAGE DE L’ENFANT EST VISIBLE ET DÉCOUVERT À TOUT MOMENT.

ATTENTION : 
Cessez d’utiliser le porte-bébé si des pièces sont manquantes ou endommagées.
GARDEZ TOUJOURS UN OEIL SUR VOTRE ENFANT LORSQUE VOUS UTILISEZ CE PORTE-BÉBÉ.

Lisez toutes les instructions avant d’assembler et d’utiliser ce porte-bébé. Si vous vendez ou offrez ce 
produit, n’oubliez pas de remettre ces instructions au nouveau propriétaire.

MISE EN GARDE

RISQUE DE CHUTE - Les bébés peuvent tomber. Gardez toujours les deux bras autour de l’enfant.
•	 Avant toute utilisation, assurez-vous que toutes les sangles et boucles sont bien  
	 serrées.
•	 Faites particulièrement attention lorsque vous vous penchez ou marchez.
•	 Ne vous penchez jamais à la taille, mais plutôt aux genoux..
•	 N’utilisez ce porte-bébé que pour les enfants pesant entre 3,5 kg et 18 kg.

RISQUE DE SUFFOCATION – Les bébés de moins de 4 mois peuvent étouffer dans ce produit si 
leur visage est serré contre votre corps. NE SERREZ JAMAIS le bébé contre votre corps de manière 
à bloquer le passage de l’air et la respiration.
•	 L’enfant doit faire face à vous jusqu’à ce qu’il puisse tenir sa tête droite.
•	 Laissez suffisamment d’espace pour les mouvements de la tête.
•	 Gardez le visage de l’enfant dégagé de tout obstacle à tout moment.

RISQUE DE CHUTE ET DE SUFFOCATION

Les vêtements d'hiver plus épais peuvent comprimer les jambes et réduire la circulation sanguine.
Redressez les vêtements plissés et ajustez les ouvertures des jambes du porte-bébé selon les besoins.
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¡IMPORTANTE! LEA Y SIGA ESTAS 
INSTRUCCIONES CUIDADOSAMENTE Y 
CONSÉRVELAS PARA REFERENCIA FUTURA.

ADVERTENCIA

PELIGRO DE CAÍDA – Los bebés pueden caerse. Siempre mantenga ambos brazos 
alrededor del bebé.
•	 Antes de cada uso, asegúrese de que todas las correas y hebillas estén bien  
	 aseguradas.
•	 Tome precauciones especiales al inclinarse o caminar.
•	 Nunca se doble a la altura de la cintura; dóblese con las rodillas.
•	 Use este asiento de cadera solo para niños entre 3.5 kg y 18 kg.

PELIGRO DE ASFIXIA – Los bebés menores de 4 meses pueden asfixiarse en este 
producto si su cara queda presionada contra su cuerpo. NUNCA presione al bebé 
demasiado contra su cuerpo de manera que bloquee el flujo de aire o la respiración.
•	 El niño debe mirar hacia usted hasta que pueda sostener su cabeza erguida.
•	 Deje espacio para el movimiento de la cabeza.
•	 Mantenga la cara del bebé libre de obstrucciones en todo momento..

PELIGRO DE CAÍDA Y ASFIXIA

Lea todas las instrucciones antes de ensamblar y usar este portabebés. Si vende o regala este producto, asegúrese de 
entregar estas instrucciones al nuevo propietario.

•	 Verifique que todas las hebillas, broches, correas y ajustes estén seguros antes de cada uso.
•	 Revise si hay costuras rotas, correas o telas desgarradas y cierres dañados antes de cada uso.
•	 Asegúrese de la colocación correcta del niño en el producto, incluyendo la posición de las piernas.
•	 Nunca use un portabebés blando cuando el equilibrio o la movilidad estén comprometidos por ejercicio, 

somnolencia o condiciones médicas.
•	 Nunca use un portabebés blando mientras conduce o es pasajero en un vehículo motorizado.
•	 Nunca use este portabebés mientras realiza actividades como cocinar o limpiar que involucren una fuente de 

calor o exposición a productos químicos.
PRECAUCIÓN:
El niño debe mirar hacia usted hasta que pueda sostener su cabeza erguida.
Hasta aproximadamente los 4 meses de edad, un niño no puede sostener su cabeza por sí solo.
Los bebés prematuros, los bebés con problemas respiratorios y los menores de 4 meses tienen mayor riesgo de asfixia.
Para bebés con bajo peso al nacer y niños con condiciones médicas, consulte con un profesional de la salud antes de 
usar el producto.
ASEGÚRESE DE QUE LA CARA DEL NIÑO ESTÉ A LA VISTA Y DESCUBIERTA EN TODO MOMENTO.

PRECAUCIÓN:
Deje de usar el portabebés si faltan piezas o están dañadas.
SIEMPRE VIGILE A SU HIJO CUANDO USE ESTE ASIENTO DE CADERA.

La ropa de invierno gruesa puede estar apretada alrededor de las piernas lo que puede resultar en una 
circulación sanguínea reducida.
Alise la ropa para remover los dobleces y ajuste las aperturas para las piernas del portabebés 
respectivamente.
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A	 Waist belt
B	 Waist buckle
C	 Adjustable waist strap
D	 Elastic tucking loop
E	 Seat
F	 Storage tie
G	 Seat access zip

A	 Ceinture de taille
B	 Boucle de ceinture
C	 Sangle de taille réglable
D	 Boucle élastique de pliage
E	 Siège
F	 Collier de rangement
G	 Fermeture éclair d’accès au  
	 siège

A	 Cinturón de cintura
B	 Hebilla de cintura
C	 Correa de cintura ajustable
D	 Lazo elástico para enrollar
E	 Asiento
F	 Lazo de almacenamiento
G	 Cierre de acceso al asiento

EN: PARTS FR: PIÈCES ES: PARTES

A E

DCB

F

G
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A. Cradle Position A. Position berceau A. Posición de cuna

B. Seated Position B. Position assise B. Posición sentada

EN: CARRY 
POSITIONS

FR: POSITIONS DE 
TRANSPORT

ES: POSICIONES 
PARA LLEVAR  
AL BEBÉ

For babies who can sit up 
4m+ from 8lb/3.5kg to max 
33lb/15kg 

Pour les bébés qui peuvent 
s’asseoir 4m+, de 3,5 kg à 15 kg 
maximum

Para bebés que pueden  
sentarse 4m+,  desde 3,5 kg 
hasta un máximo de 15 kg

Hip seat can be positioned on side or 
front of body
Baby can face in or out

Le porte-bébé de hanche peut être 
positionné sur le côté ou à l’avant du 
corps.
Le bébé peut faire face au corps ou à 
l’extérieur.

El asiento de cadera puede colocarse 
al costado o al frente del cuerpo.
El bebé puede mirar hacia adentro o 
hacia afuera.

For Newborn  
From 8lb / 3.5kg

Pour les nouveaux-nés à  
partir de 3,5 kg

Para recién nacidos  
desde 3.5 kg

6



Step 1  
Étape 1  
Paso 1

EN: Familiarise yourself with the 
hipseat and its adjustable parts before 
using with your baby. 

1.	 Position Waist Belt A with the 
hipseat at your back.

2.	 Fasten the hook & loop fastening 
and Waist Buckle B.

3.	 Swivel seat around to your desired 
position or front or hip.

4.	 Pull Adjustable Waist Strap C to 
tighten

5.	 Secure excess strap with Elastic 
Tucking Loop D. 

FR: Avant d’utiliser le siège pour 
bébé, familiarisez-vous avec le 
porte-bébé de hanche et ses parties 
réglables. 

1.	 Placez la ceinture A avec le siège 
de hanche dans votre dos.

2.	 Attachez la fixation hook & loop et 
la boucle de ceinture B.

3.	 Pivotez le siège dans la position 
souhaitée, à l’avant ou sur le côté 
des hanches.

4.	 Tirez sur la sangle de taille  
réglable C pour la serrer

5.	 Sécurisez le surplus de sangle à 
l’aide de la boucle élastique D 

ES: Familiarícese con el asiento de 
cadera y sus partes ajustables antes 
de usarlo con su bebé. 

1.	 Coloque el cinturón de cintura A 
con el asiento de cadera en su 
espalda.

2.	 Abroche el cierre de gancho y 
bucle y la Hebilla de Cintura B.

3.	 Gire el asiento a la posición 
deseada, ya sea al frente o en la 
cadera.

4.	 Tire de la Correa de Cintura  
Ajustable C para apretar.

5.	 Asegure el exceso de correa con el 
Lazo Elástico D. 

Adjust & Fit - Adult   
Ajustement et mise en place – Adulte  
Ajuste y colocación - Adulto

Fit to child  
Ajustement à l’enfant  
Ajuste para el niño

CLICK!CLIC !¡CLICK!

D

EN: 
1.	 Lift child up and place onto Seat E 

ensuring they are centred and their 
bottom is on the non-slip surface.

2.	 Keeping both hands on your 
child, test the hipseat stays firmly 
in position on your waist. If not, 
remove child and adjust and 
tighten straps. 

FR:
1.	 Prenez l’enfant et placez-le sur le 

siège E en veillant à ce qu’il soit 
centré et que ses fesses reposent 
sur la surface antidérapante.

2.	 En gardant les deux mains sur 
l’enfant, vérifiez que le siège de 
hanche reste bien en place sur 
votre taille. Si ce n’est pas le cas, 
reprenez l’enfant afin d’ajuster et 
de resserrer les sangles.

ES:
1.	 Levante al niño y colóquelo sobre 

el Asiento E, asegurándose de 
que esté centrado y su trasero esté 
sobre la superficie antideslizante.

2.	 Manteniendo ambas manos sobre 
su hijo, pruebe que el asiento de 
cadera se mantenga firmemente 
en su cintura. Si no es así, retire al 
niño y ajuste y apriete las correas.

Step 2  
Étape 2 
Paso 2
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EN: Regularly check for ripped seams, 
torn straps or fabric and damaged 
fasteners.

Washing instruction:

FR: Vérifiez régulièrement que les 
coutures ne sont pas décousues, que 
les sangles ou le tissu ne sont pas 
abîmés et que les fermetures ne sont 
pas endommagées. 
Instructions de lavage :

ES: Revise regularmente para 
asegurarse de que no haya costuras 
rotas, correas desgarradas o tela y 
cierres dañados.

Instrucciones de lavado:

1.	 Unzip Seat Access Zip G and 
remove seat insert. 

2.	 Hand wash in warm water with 
mild detergent.  
Do not bleach.  
Line dry.  
Do not iron.  
Do not dry-clean. 

3.	 To Store: Fold Waist Belt and 
secure with Storage Tie F.

1.	 Dézippez la fermeture éclair 
d’accès au siège G et retirez le 
coussin de siège. 

2.	 Laver à la main à l’eau chaude avec 
un détergent doux.  
N’employez aucun agent de 
blanchiment.  
Suspendez-le pour le séchage.  
Ne le repassez pas.  
Aucun nettoyage à sec. 

3.	 Pour ranger : Plier la Ceinture de 
taille A et la fixer à l’aide du collier 
de rangement F.

1.	 Desabroche el Cierre de Acceso 
al Asiento G y retire el inserto del 
asiento.

2.	 Lave a mano con agua tibia y 
detergente suave.  
No usar blanqueador.  
Secado tendido.  
No planche.  
No limpiar en seco. 

3.	 Para guardar: Dobla el Cinturón 
de cintura B y fíjalo con el lazo de 
almacenamiento F.

MAINTENANCE & CARE ENTRETIEN ET 
MAINTENANCE

MANTENIMIENTO Y 
CUIDADO

F
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Made in Jinjiang, China
Fabriqué en Chine.
Hecho en China
©2026 Tee-Zed Products LLC

Tee-Zed Products, LLC
PO Box 1662, Jamestown, NC 27282 
USA  336-454-5716, Toll free: 
1-888-271-6959
 info@tee-zed.com
www.dreambaby.com

Tee-Zed Products Inc.
401 Norfinch Drive, North York 
Ontario, M3N 1Y7
CA    Toll Free/Sans Frais  
1-877-957-2229
 info@dreambaby.ca
www.dreambaby.ca X.02

AUSTRALIA
 info@tee-zed.com.au
www.dreambaby.com.au

TEE-ZED PRODUCTS, LLC ACCEPTS NO RESPONSIBILITY FOR 
ANY LOSS OR DAMAGE SUFFERED BY ANY PERSON AS A 
RESULT OF THE USE OR MISUSE OF THESE GOODS. IN THE 
CASE OF ANY DEFECT IN THE GOODS, TEE-ZED’S LIABILITY 
SHALL BE LIMITED SOLELY TO REPLACEMENT OF THE 
DEFECTIVE GOODS.

TEE-ZED PRODUCTS, LLC N’ACCEPTE AUCUNE 
RESPONSABILITÉ POUR LA PERTE OU DOMMAGES SUBIS 
PAR TOUTE PERSONNE EN RAISON DE L’UTILISATION OU 
DE L’ABUS DE CES MARCHANDISES. DANS LE CAS DE TOUT 
DÉFAUT DE LA MARCHANDISE, LA RESPONSABILITÉ DE 
TEE-ZED SERA LIMITÉE SEULEMENT AU REMPLACEMENT DE 
LA MARCHANDISE DÉFECTUEUSE.

TEE-ZED PRODUCTS, LLC NO SE HACE RESPONSABLE 
DE NINGUNA PÉRDIDA O DAÑO SUFRIDO POR 
ALGUNA PERSONA COMO RESULTADO DEL USO O DE 
LA MALA UTILIZACIÓN DE ESTAS MERCANCÍAS. EN 
CASO DE CUALQUIER DEFECTO EN LAS MERCANCÍAS, 
LA RESPONSABILIDAD DE TEE-ZED SERÁ LIMITADA 
ÚNICAMENTE AL REEMPLAZO DE LAS MERCANCÍAS 
DEFECTUOSAS.


